Приложение 11. Пословицы. 

Match the beginnings of the proverbs from the right with their endings from the left. What are their Russian equivalents?
	Too many cooks...
	…than one.

	A good name...
	… on the other side of the hill.

	Curiosity…
	… spoil the pudding.

	A bird in the hand is better than…
	…keeps the doctor away.

	Out of sight, out of…
	…in its season.

	A tree is known…
	…mind.

	The grass is always greener…
	… is better than riches.

	Two hands are better…
	…home is best.

	An apple a day….
	.... two in the bush.

	East or West…
	... killed the cat.

	Everything is good…
	…by its fruit.


Key:
1. Too many cooks spoil the pudding. ( У семи нянек дитя без глазу.)
2. A good name is better than riches. (Доброе имя лучше богатства.)
3. Curiosity killed the cat. Любопытство и кошку сгубило.)
4. A bird in the hand is better than two in the bush. (Лучше синица в руках, чем журавль в небе)
5. Out of sight, out of mind. (С глаз долой - из сердца вон)
6. A tree is known by its fruit. (Яблоко от яблони не далеко катится.)
7. The grass is always greener on the other side of the hill. (Там хорошо, где нас нет.)
8. Two hands are better than one. (Один ум хорошо, а два – лучше)
9. An apple a day keeps the doctor away. (Яблоко в день – и доктор не понадобится.)
10. East or West home is best. (В гостях хорошо, а дома – лучше.)
11. Everything is good in its season. (Все хорошо в свое время.)
